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Keep « package in the home, frequently 
take them. They ward off many a dis­
ease and bring to your household 
HEALTH and HAPPINESS.

BLISS NATIVE OIL
A liniment for either the Family or 

the Farm, for external use only.
This liniment is a combination of 

vegetable oils, it will not blister or irri­
tate the skin.

Because of this you can apply it with 
safety to the flesh and thoroughly mas­
sage into the muscles where the cause of 
pain usually lies.

ordinaire pour un an. Gardez-en un 
paquet dans la maison, prenez-en fré­
quemment. Elles éloignent beaucoup 
de maladies, et apportent dans votre 
demeure SANTÉ et BONHEUR.

HUILE INDIGÈNE DE BLISS
Un liniment pour la Famille et la 

Ferme, pour usage externe seulement.
Ce liniment est une combinaison 

d’huiles végétales, 11 ne formera pas 
d’ampoules ni irritera la peau.

A cav.se de cela vous pouvez l'appli­
quer avec sûreté à la chair et massez le 
complètement dans les muscles où la 
cause de la douleur se tient générale­
ment.

DYSPEPSIA DYSPEPSIE
“I suffered for s long time from dyspepsia 

and rheumatism, and used different kinds of 
medicine without deriving any benefit. One 
day your agent advised me to try Bliss Native 
Herbs. I bought a box and commenced taking 
them according to the directions, a little while 
after I felt much better.

"J’ai souffert pendant longtemps de la dys­
pepsie et du rhumatisme, j’ai employé plu­
sieurs remèdes sans en retirer aucun bien. Un 
jour votre ageift me conseilla d’essayer les 
Herbes Indigènes de Bliss. J en achetai une 
boite et je commençai à les prendre suivant la 
direction, peu de temps après je me suis senti 
beaucoup mieux. Je ne peux jamais en dire 
assez pour lea recommander à ceux qui souf­
frent ae la même maladie que moi. C’est un 
remède sans égal."

À. Arsenkault, Thivierge, Qué

I can never say 
enough in recommending them to those who 
suffer from the same malady as I did. It is 
a remedy without equal."

A. Arsenbauit, Thivierge, Que.

RHEUMATISM
"During three years I endured the terrible 

pains of rheumatism, and I could not do my 
work. Your agent had spoken to me quite 
often of the merits of Blsss Native Herbs Ta­
blets, but I had tried so many things without 
relief that I thought it useless to try any other 
kind of medicine. Finally I decided to try 
your remedy, and I can truthfully say, with 
marvellous results. In less than a week I com­
menced feeling better and to-day I am 
pletely cured and I have not felt any signs of 
rheumatism for two years."

Mrs Richard Cronin, Teeswftter, Ont.

FAMILY REMEDY
"I certify that Bliss Native Herbs Tablets 

are an excellent blood purifier, help digestion, 
and keep the liver and kidneys in good condi­
tion. We have used them in my family since 
a long time with the best results, 
have them in the house and we use them 
family remedy, whenever we feel indisposed."

Pierre ChalüT, St. André Avellin, Que.

RHUMATISME
"J’ai souffert pendant trois ans les douleurs 

atroces du rhumatisme, et je ne pouvais pas 
faire mon travail. Votre agent m’avait parlé 
plusieurs fois des mérites des Tablettes Her­
bes Indigènes de Bliss, mais j’avais essayé 
tant de choses sans soulagement que je ne pen­
sais pas que cela valait la peine d’essayer un 
autre remède. Finalement je me décidai d’es­
sayer votre remède, et je puis dire franche­
ment, avec des résultats merveilleux. En 
moins d’une semaine je commençai à prendre 
du mieux et aujourd’hui je suis complètement 
guérie et je ne me suis pas sentie du rhumatifc- 
me depuis deux ans."

Mde. Richard Cronin, Teeswater, Ont.

REMÈDE DE FAMILLE
"Je certifie que les Tablettes Herbes Ind£ * 

gènes de Bliss sont un bon purificateur du 
sang, qu’elles ailent à la digestion, tiennent 
le foie et les reins en bonne condition. Nous 
en svons fait usage dans ma famille depuis 
longtemps avec les meilleurs résultats. J’en ai 
toujours à la maison et noue lad employons 
comme remède de famille, chaque f ois que 
nous nous sentons mal disposé."

Pierre Chai.lt, St. André Avellin, Qué.
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